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فولادوند و خرمشاهی بر اساس الگوی تفسیری ی از هایمقایسه ادبی و بلاغی ترجمه 
 03و  92 هایدر جزء کشاف

 0محمدمهدی اسماعیلی، 9*تراب جنگی قهرمان 1زینب سرمدی،
 .گروه زبان و ادبیات فارسی، واحد تهران مرکزی، دانشگاه آزاد اسلامی، تهران، ایراندانشجوی دکتری . 1
 .فارسی، واحد تهران مرکزی، دانشگاه آزاد اسلامی، تهران، ایراناستادیار گروه زبان و ادبیات . 9
 .استادیار گروه زبان و ادبیات فارسی، واحد تهران مرکزی، دانشگاه آزاد اسلامی، تهران، ایران .0

 1/11/1039پذیرش:                                                                                                      11/5/1039دریافت:

 چکیده
ای شیوا از آن تنها راه ارائۀ ترجمه ،، بنابرایناست کتابی آسمانی است که به زبان عربی نازل شده کریم قرآن

باشد و از آنجایی که ترجمۀ کامل قرآن به دلیل اوج فصاحت و از محتوای آن می انزباندستیابی غیر عرب
های یابی به ترجمۀ صحیح آن باید به بررسی و تحلیل ترجمهباشد، برای دستپذیر نمیبلاغت آن امکان

سعی شده تا با تحلیل  برد. برای این منظور در این مقال ها پیقرآنی پرداخت تا به نقاط قوت و ضعف آن
ی هاترجمه یهاها و اسلوببررسی روش ،اصر قرآن از فولادوند و خرمشاهیهای معشناختی ترجمهزبان

ها بر اساس ها سبکی آنهای ادبی و بلاغی و ویژگیتحلیل و مقایسۀ تطبیقی شیوۀ برگردان آرایه ،مذکور
های ها دست یافت. بر این اساس ترجمهبه بهترین شیوه و اسلوب در بین این ترجمه کشافالگوی تفسیری 

اند که با بررسی و تشریح شدهشناختی مذکور توصیف و تحلیل شده و از منظر معناشناسی و در سطح زبان
های ادبی و بلاغی آیات توان گفت مترجمان مذکور در ترجمۀ آرایههای صورت پذیرفته میتوجه به بررسی

اللفظی آیات تحتلفظی و اند و در اکثر موارد با ترجمۀ قرآن سبک خاص و یکنواختی را دنبال نکرده
برای خوانندۀ زبان مقصد ترسیم نمایند و تنها در برخی موارد ها را اند تصویری روشن از مفهوم آننتوانسته
 ترجمه کنند. کشافاساس الگوی تفسیری  اند آیات قرآنی را برتوانسته

 .کشافترجمۀ قرآن، فولادوند، خرمشاهی، تفسیر : واژگان کلیدی
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 مقدمه -1

شده و از آنجایی نازل عربی است که به زبان  مسلمانان آسمانیای الهی و کتاب قرآن معجزه
-فهم زیبایی ،استکه سرشار از نکات ادبی و بلاغی از جمله مجاز، تشبیه، استعاره و کنایه 

نیست. بنابراین، های لفظی و معنوی آیات آن بدون درک و شناخت علوم بلاغی میسر 
های به دلیل اوج فصاحت و بلاغت و نظم موجود در آیات قرآن و زیبایی آن دقیقترجمۀ 

که بیانگر قرآن  از دقیقیدستیابی به ترجمۀ  دلیل برای همین به .پذیر نیستآن امکان زبانی
های قرآنی بر اساس تفاسیر تحلیل و بررسی ترجمه بهاست نیاز های بیانی آن باشد، زیبایی

و همچنین  استتر از دیگر وجوه آن که جنبۀ بلاغی آن برجسته کشافکهن از جمله تفسیر 
شناسی یکی . ترجمهپرداختشناسی و معناشناسی علوم خاصی از جمله ترجمهاستفاده از 

. ترجمه برگردان دقیق و درست کلمات آیدحساب میبهشناسی کاربردی های زباناز شاخه
ترین نوع این برگردان زمانی صورت و مطلوب استو عبارات از زبان مبدأ به زبان مقصد 

قصد با محتوای پیام همانند ارتباط خوانندۀ زبان مبدأ با د که ارتباط خوانندۀ زبان مگیرمی
ای از شناسی نیز به عنوان ابزاری برای مطالعه و شناخت معنا، شاخهمحتوای پیام باشد. معنا

 پردازد.که به بررسی ارتباط میان واژه و معنا می استشناسی علم زبان
هایی نو و معاصر از به ترجمههای اخیر بیشتر مترجمان به مقتضای زمان حال در دهه

 بیای علمی و ادگونه مترجمان فولادوند است که ترجمهاند که از جملۀ اینقرآن روی آورده
یکی از  وین گفت ترجمۀ توامی کرده است؛داشته و در آن به مسائل زبان فارسی توجه 

 شاکه ترجمهاست  . مترجم دیگر خرمشاهیآیدحساب میبههای معاصر شیواترین ترجمه
 اساس نثر معیار و متعارف امروزی است.  فلسفی و بربیشتر 

های ادبی و حال این مقاله قصد دارد با تحلیل و مقایسه تطبیقی نحوه برگردان آرایه
ها که بردن به نقاط قوت و ضعف آن های مذکور و پیهای سبکی ترجمهبلاغی و ویژگی
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هستند به این مسئله پاسخ دهد که مقایسه ادبی و بلاغی ها از دو صنف مختلف مترجمان آن
 92های معاصر قرآن فولادوند و خرمشاهی بر اساس الگوی تفسیری کشاف در جزء ترجمه

 چگونه است؟ 03و 
 پیشینۀ پژوهش  -1-1

های های قرآنی پژوهشدر ارتباط با ترجمۀ قرآن و همچنین تحلیل و نقد و بررسی ترجمه
های ممتاز قرآن در ترازوی ترجمه توان به کتابرفته که از آن جمله میمتعددی صورت پذی

د که مجموعه مقالاتی در نقد و بررسی چند کر( اشاره 1039) علی کوشااز محمد نقد
نویسنده اقدام به نقد و  .استهای فولادوند و خرمشاهی ترجمۀ قرآن کریم از جمله ترجمه

 قرآن پژوهی ه است. همچنین کتابتنگریسبه مسائل  علمی با نگاهیها نموده و اصلاح آن
-( که در آن به هفتاد بحث و تحقیق قرآنی از جمله ترجمه1020) الدین خرمشاهیاز بهاء

 .استهای فولادوند و خرمشاهی پرداخته 
پیرامون » توان به مقالۀنوشته شده است که از آن جمله میدر این زمینه مقالاتی نیز 

( اشاره کرد که در آن نویسنده 1035) از عباس یزدانی« الدین خرمشاهیترجمۀ استاد بهاء
صرفی و  لغوی، هایمصداق، اشتباه با خلط مفهوم به های مترجم را در ارتباطلغزش

ۀ مقال در نژادرضا رستمیقیق نشان داده است. های نامأنوس و غیر دنحوی، استخدام معادل
ابعاد گوناگون صرفی، نحوی و ، «نگاهی به ترجمه محمدمهدی فولادوند از قرآن مجید»

از « تشبیه تمثیل در قرآن از نگاه زمخشری»ۀ مقال ادبی این ترجمه را بررسی کرده است.
ی برای تشبیه تمثیل و زمخشری در جاهای مختلف ،نشان داده( 1033) فردغلامرضا کریمی

استفاده کرده و همچنین « تمثیل» استعارۀ تمثیلیه و کنایه و تعریض و مطلق تشبیه از واژه
نگاهی به » مقالهدر گاهی یک تشبیه را تشبیه تمثیل نامیده است و گاهی تشبیه مرکب. 

ترجمۀ مجاز مرسل در قرآن کریم با بررسی موردی ترجمۀ آیتی، الهی، فولادوند و 
نویسندگان به بررسی شیوۀ ترجمۀ ، (1029) از عباس اقبالی و زینب رحیمی« رمشاهیخ
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اند که فولادوند و نشان داده ر در ده جزء اول قرآن پرداختهمجاز مرسل توسط مترجمان مذکو
مالک اند. و خرمشاهی بر اساس علاقۀ مجازها بسیاری از تعابیر مجازی را ترجمه کرده

شناسی ترجمه فولادوند با تکیه بر کارکردهای صرفی، نحوی، آسیب» مقاله در عبدی
های صرفی، حوزه ،با استناد به مبانی علمی دقیق، «شناسیانی و بلاغی دانش معناواژگ

نحوی، بلاغی، لغوی و واژگانی را به بوته نقد و بررسی گذاشته و نشان داده در حوزۀ بلاغی 
های بلاغی، ترجمه را در مواردی با و کارکرد جلوههای بدیعی بخشی آرایهعدم اهتمام به اثر

 عدم اتقان روبرو کرده است.
ها و که مبتنی بر تحلیل و تطبیق روش مستقلی تحقیقتوان گفت به طور کلی می

های معاصر قرآن از فولادوند و خرمشاهی در حوزۀ ادبی و بلاغی و بر های ترجمهاسلوب
رغم جستجوی فراوان در منابع مجازی علی ،نوشته شده باشد کشافاساس الگوی تفسیری 

 و غیر مجازی رؤیت نشد.
 پژوهشبحث و بررسی  -9
-شناسی و همچنین زیباییمعناشناسی، زبانبه مباحثی چون انواع ترجمه،  ،ر این بخشد

 شود.میشناسی آیات قرآن پرداخته 
 تعریف ترجمه -9-1

ترین معادل طبیعی پیام زبان مبدأ در زبان مقصد، بازسازی نزدیک» :ترجمه عبارت است از
 (.31: 3131)نایدا و تیبر،  «ابتدا از نظر معنا و سپس از نظر سبک

 انواع ترجمه -9-9
پیتر نیومارک انواع ترجمه را با توجه به نوع متن و هدف ترجمه به دو نوع معنایی و ارتباطی 

و ترجمۀ ارتباطی از را دارد اللفظی های ترجمۀ تحتویژگیکند که ترجمۀ معنایی تقسیم می
 .های ترجمۀ آزاد را دارا استویژگی ،آنجایی که به خوانندۀ زبان مقصد توجه دارد

 



 1402 بهار و تابستان، 19، شماره10 دوره _______________دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

 

271 

 ترجمۀ لفظ به لفظ -9-9-1
استفاده اصلی این نوع ترجمه یا  نامند،ترجمه لفظ به لفظ را غالباً ترجمه میان سطری می

مبدأ یا برای شرح و تحلیل متون دشوار است و به عنوان مرحلۀ برای فهم ترکیب اجزاء زبان 
درست زیر  کلمات زبان مقصدلفظ به لفظ، در ترجمه  شود.پیش ترجمه محسوب می

ها به شود. واژهو چینش کلمات زبان مبدأ به همان ترتیب حفظ می کلمات زبان مبدأ نوشته
های واژهشوند، حتی تن ترجمه میمو سیاق ترین معنایشان و بدون توجه به بافت رایج

  .(53: 1023)نیومارک،  شونداللفظی ترجمه میدقیقاً به صورت تحتهم فرهنگی 
 فظیللا ترجمۀ تحت -9-9-9

بیشتر به عنوان مرحله پیش ترجمه محسوب  ترجمه تحت الفظی همانند ترجمه لفظ به لفظ
ها در های آنترین معادلبه شبیهدر این نوع ترجمه ساختارهای دستوری زبان مبدأ . دشومی

متن بافت و سیاق شوند، اما معنی قاموسی کلمات بدون توجه به زبان مقصد تغییر داده می
 (.53: 1023)نیومارک،  شوندترجمه می

 ترجمۀ آزاد -9-9-0
تر از متن اصلی است که در اصطلاح به تکلفتر و پرای است که طولانیترجمۀ آزاد بازگفته

ی بدون قالب متن شود. در ترجمۀ آزاد موضوع جدای از محتوترجمۀ میان زبانی گفته میآن 
 (.53: 1023)نیومارک،  شوداصلی بازنویسی می

 ترجمۀ متون دینی -9-0
مترجم باید به عنصر بافتار و مسائل فرهنگی توجه  در ترجمۀ متون دینی و کتب آسمانی

ترین تغییر در عناصر بافتار منجر به تحریف پیام و دخالت خاصی مبذول دارد. زیرا کوچک
شود و از آنجایی که مفاهیم این نوع متون ممکن است از لحاظ مسائل ها میدر محتوای آن

ای با فرهنگ زبان مقصد داشته باشند، مترجم باید با اضافه کردن فرهنگی ناهمگونی گسترده
می حاصل از ناهمگونی فرهنگی زبان مبدأ و توضیحاتی در زیرنویس در رفع مشکلات تفهی

  (.133 :1022 پور ساعدی،)لطفی مقصد تلاش کند
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 شناسیمعنا -9-0
به مطالعۀ شبکۀ روابطی  شود کهشناسی محسوب میای از دانش زبانمعناشناسی شاخه

 مفاهیم ذهنی ما وجود داردهای جهان خارج و پردازد که بین صورت زبان و پدیدهمی
 (.11 :1031 )باطنی،

 شناختیشناسی زبانمعنا -9-5
-شود و عموماً زبانشناسی محسوب میای از دانش زبانشناختی شاخهمعناشناسی زبان

پردازد و از آنجایی که معناداری یکی از اوصافی شناسی علمی است که به مطالعۀ زبان می
های طبیعی ذاتاً ابزاری توان گفت زبانمی ،برند، بنابراینمیاست که در تعریف زبان بکار 

 (.05-01 :1023 )لاینز، باشند)یعنی فهمیدن و فهماندن( می برای تفاهم
 

 شناسی آیات قرآنزیبایی -9-1
آورندۀ آن های پدیدهای لفظی و معنوی بدون شناخت عناصر و زمینهاز آنجا که فهم زیبایی

-شناسی و معناشناسی قرآن نیز گریزناپذیر میهای زبانبررسی ،بنابراینباشد، ممکن نمی

 )سیدی، شودشناسی آیات در دو حوزۀ معنا و لفظ مطرح مینماید زیرا مباحث زیبایی
1023: 35.) 

 علوم بلاغی -7-2
معانی دانشی است که به شناسایی » .باشندهای علوم بلاغی میمعانی، بیان و بدیع از شاخه

پردازد. های گوناگون سخن میچگونگی احوال کلام با توجه به احوال مخاطبان و موقعیت
کید شود؟ در کجا به ایجاز و در کجا به اطناب سخن گفته شود؟ مثل آن که در کجا کلام تأ

ها متفاوت های گوناگون که نحوۀ دلالت آنای به شیوهنمود اندیشهعلم بیان از چگونگی باز
 )خرقانی، «کنایه است کند و شامل چهار مبحث تشبیه، مجاز، استعاره ومیاست، گفتگو 

های مختلف بیان مقصود و و به گوینده و نویسنده برای شناخت شیوه  (31 :3، ج3011
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-بدیع نیز دانشی است که شیوه». کندای به دور از ابهام و پیچیدگی کمک میانتخاب شیوه

 (.31 :3، ج3011 )خرقانی، «شناسدمیگری و زیباسازی سخن را بازهای آرایه
 های بلاغی در شناخت و فهم قرآننقش دانش -9-3

پردازد، از های مختلفی همچون اعتقادی، اخلاقی و فقهی میکه به جنبهقرآن علاوه بر این
 نیک». شناختی و هدایتی خود بهره برده استهای دینعلوم بلاغی نیز برای بیان آموزه

و به تمام شئون زندگی دنیوی و اخروی انسان  پیداست که قرآن جامع و جهان شمول است
شناسی آن وابسته است و دریافت نظر دارد. بر این پایه، تفسیر قرآن کریم به بلاغت و زیبایی

های زبانی مقصود درست آیه گاه در گرو توجه به زیبایی سخن است. برای شناخت ظرافت
های رو، دانشاین ی هستیم. ازو بلاغی قرآن نیز ناگزیر به شناخت معیارهای بلاغت عرب

-ها، اسرار و ظرافتها در جهت فهم و تفسیر قرآن هستند و با آنترین دانشبلاغی از بایسته

های لازم برای مفسر، د. جلال الدین سیوطی در بیان دانششوشناخته میهای کلام الهی 
باید درخور  مفسرکه  داند؛ چراهای مفسر میترین دستمایههای بلاغی را از بایستهدانش

، 1033 )خرقانی، «توان رسیدها به آن میاعجاز قرآن، آن را تفسیر کند و به یاری این دانش
 (.13-11 :1ج
 ارزی و معانی جانبیمسئلۀ هم -9-2

باشد که به هر واژه در هر زبان علاوه بر معنای اصلی دارای معانی جانبی و ثانوی نیز می
گردد و مترجم همواره در انتخاب یک میگفتمانی و کاربردی آن واژه بازهای فرهنگی، زمینه

واژه در زبان مقصد که بتواند مجموع معنای اصلی و معانی ثانویه را منتقل کند با تک
دهد که غالباً تکیه بر معنای اصلی، ر عمل چنین رخ مید»؛ رو خواهد بودبهمشکلاتی رو

ی جانبی، و تکیه بر معانی جانبی، موجب از دست موجب از دست رفتن بسیاری از معان
رفتن معنای اصلی و معناهای دیگر جانبی خواهد بود. پس مترجم در معرض انتخاب 
دشواری است. در اینجا باید آن اصل مشهور را به یاد آورد که اعتبار آن نیز به شدت محل 
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خود یک بهست، خوداللفظی اتردید است، این تصور سنتی که ترجمه متعهد ترجمۀ تحت
ای تلقی شود که آورد و آن این است که ترجمۀ متعهد ترجمهمیبارنتیجۀ مشهور دیگر نیز به

-باره به معناهای جانبی اهمیت نمیداند و در اینخود را ملزم به برگردان معنای اصلی می

آنان را  دهد. در عمل همین تلقی سنتی و مشهور، مبنای عمل بسیاری از مترجمان بوده و
 «ارزی را به معنای اصلی بدهندهای خود، محوریت هموادار ساخته است تا در ترجمه

 (.930-930 :1029 )پاکتچی،
 تفسیر کشاف -9-13

اش ترین ویژگیترین متون تفسیری است که مهمترین و علمیتفسیر کشاف یکی از بزرگ
-صرف، نحو، بلاغت و... میباشد، زیرا به مباحثی چون کلام، چند ساحتی بودن آن می

تر از دیگر وجوه آن دو جنبۀ عقلی_ اعتزالی و بلاغی این تفسیر برجستههر چند که پردازد. 
 (.13-11 :1، ج1032 زمخشری،ر.ک. ) است

 مبانی بلاغی تفسیر کشاف -9-11
قرآن  هایتتواند به دلالبه عقیدۀ زمخشری مفسر بدون دانستن علوم معانی و بیان نمی

-بریابد و تفسیر علاوه بر فهم معانی الفاظ قرآن کریم، بیان اسرار اعجاز آن را نیز دردست 
داشته کافی مهارت  یبلاغعلوم دارد و شناخت معانی قرآن برای کسی میسر است که در 

، (معانی و بیان) در سخن زمخشری، برای نخستین بار، این دو دانش اساسی بلاغت» .باشد
به عقیدۀ سید شریف جرجانی،  شوند.، از یکدیگر جدا میبلاغت در عبارات اهل

 «شمرددانست، بلکه آن را ذیل معانی و بیان میزمخشری علم بدیع را دانش مستقلی نمی
(. زمخشری در تفسیر خویش، به صورت عمیق و بدیع، آراء 923-923 :1030 )ضیف،

های فراوانی از آن با دیدگاه عبدالقاهر را بر آیات قرآن کریم تطبیق داد. او این تطبیق را
نگری عمیق و هوشیاری او در تصویر دلالت بلاغی و خویش همراه ساخت که نشانۀ ژرف

های بسیار دقیق و مفردات و ترکیبات و محاسن های عبارات، بلکه ویژگیاحاطۀ او بر ویژگی
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 (.093 :)همان «هاستهای موجود در آنو ظرافت
باشد ترین عنصر در تشبیه، مجاز، استعاره و کنایه میبنیادیاز  آنجایی که عنصر خیال 

اند و بر این باورند که راه دادن عنصر خیال تافتهبرها در کلام الهی سربسیاری از پذیرش آن
که دیدگاه بلاغی بسیار  کشافنگارندۀ ». به کلام الهی به مقام الوهیت او تناسب ندارد

هراسد، بلکه آشکارا نصر خیال در سخن خداوند متعال نمیفراخی دارد، نه تنها از پذیرش ع
به بهترین وجه از عناصر  ،و بنابراینلوب بشری با مردمان سخن گفته گوید خداوند با اسمی

 (. 133 :1033 )باقر، «کلام بشری بهره گرفته است
های معاصر قرآن فولادوند و خرمشاهی بر اساس الگوی مقایسه ادبی و بلاغی ترجمه -0

 تفسیری کشاف
 مجازهای قرآنی -0-1

 شود:بخش به بررسی چندین نمونه از مجازهای قرآن پرداخته میدر این 
اضِیًةٍ ﴿  .(91/ه)حاق ﴾فَهُوَ فِی عِیشَةٍ رَّ

 (.513، 1030فولادوند، ) استفولادوند: پس او در یک زندگی خوش 
 (.513، 1021خرمشاهی، ) ای استخرمشاهی: آنگاه او در زندگی پسندیده

است و نسبت اصولًا دو گونه است، نسبت به حرف و « رضا» منسوب به... «راضیة» 
که فعل از روی مجاز در حالی برای آن قرار داده شده که برای دیگری نسبت به صیغه یا این

 در این آیه در اسم فاعل مفرد مؤنث ،(. بنابراین302 :0، ج1032 )زمخشری، «است
 منظورتوان گفت و در اصل می باشدمی)مَرضِیًة(  معنایبه و اضِیَة( مجاز وجود دارد )ر

  . آیدحساب میبهو به عنوان صفتی برای خود زندگی  است)عیشة ذات رضی( 
و واژۀ  را در نظر داشته نای مجازی آناضِیَة( مع)رَ  فولادوند و خرمشاهی در ترجمۀ واژۀ

اند تصویری روشن از و توانسته برای خود زندگی در نظر گرفته مذکور را به عنوان صفتی
 مجاز مذکور در ترجمه ارائه دهند.
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ی﴿  .(13/)معارج ﴾تَدعُوا مَن أَدبَرَ وَ تَوَلَّ
 (.512، 1030فولادوند، ) برتافته فولادوند: هر که را پشت کرده و روی

-روی گرداند، به خود می (از ایمان) پشت کرد و (به حق) خرمشاهی: که هر کس را که

 (.512، 1021خرمشاهی، ) خواند
خواند و می گویی آنان را فرا است و تو (کافران) مجاز از حاضر کردن آنان« تدعوا»» 

ببُ یدعوا أنفَهُ »...  گوید:الرمه است که میکند و مانند آن عبارت ذیاحضار می و نیز « الرِّ
هوِ یُطبِینِی فَأتبَعُهُ » گوید:می ائِدِ أعشَبتَ انزِلِ » گوید:نجم نیز میابی«. لَیَالِیَ اللَّ «. تَقولُ للرَّ

گوید: ای کافر، ای منافق، به سوی من بیا و به برخی از مفسران بر این باورند که به آنان می
خواند می منافقان و کافران را به سوی خود فرا اند که با عباراتی رسامن بنگر. همچنین افزوده

دهد. همچنین این احتمال وجود دارد که گیرد و در خود قرار میمی گاه عاشقانه آنان را برآن
دارد، در آن نیز می خدای متعال همچنان که پوست و دست و پاهای آنان را به سخن گفتن وا

چنین توانایی را به درخت بخشید. همچنین ممکن که ملکۀ سخن گفتن را بیافریند، مانند آن
به معنای نفرین « تدعوا» خواندن دوزخبانان مراد باشد. نیز برخی بر این باورند کهاست فرا

 و شاعر گفته است:« أهلکک» ، یعنی«دعاک الله» گویند:که در عربی میاست، چنان
 (. در این آیه در عبارت302 :0، ج1032 )زمخشری، ««دَعَاکَ اللهُ مِن رجُلٍ بِأفعَی»

خواندن کافران در روز قیامت به )تَدعُوا...( مجاز عقلی یا اسناد مجازی وجود دارد و فرا
که فاعل حقیقی خواند، در حالیرا به سوی خود میها آتش دوزخ نسبت داده شده که آن

)تَدعُوا( از جمله  باشد. فولادوند با حذف فعل مضارع معلوم مفرد مؤنث غائبخداوند می
اند به طور واضح به خواند( نتوانسته)به خود می و خرمشاهی با ترجمۀ آن به صورت عبارت
 باشد.ها رسای مقصود نمیمجاز موجود در آیه اشاره نمایند و ترجمۀ آن
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یلِ إِذَا سَجَی﴿  (9/)ضحی ﴾وَ اللَّ
 (.521، 1030فولادوند، ) فولادوند: سوگند به شب چون آرام گیرد

 (.521، 1021خرمشاهی، ) خرمشاهی: و سوگند به شب چون بیارمد
لیلة »آرام باشد به هایی که بادشکه از شباش آرام گیرد، چنانتاریکی« سجی»»

اند و صدایی به گوش اند از آن حیث که مردم خاموشاند. برخی نیز گفتهتعبیر کرده« ساجیة
این آیه مجاز عقلی یا اسناد مجازی وجود (. در 255 :0، ج1032 )زمخشری، «رسدنمی

که آرام دارد و آرامش و آسودن به شب نسبت داده شده چون شب مایۀ آرامش است، حال آن
 لفظیباشد. فولادوند و خرمشاهی با ترجمۀ گرفتن در شب مخصوص موجودات زنده می

آن صویری روشن از اند تنتوانسته و کردهحفظ ترجمه مجاز موجود در آیه را در مفهوم آیه 
در برای رساندن مفهوم مجاز عقلی  های توضیحیاز اضافه بهتر بود ،دهند، بنابراینارائه 

 کردند.استفاده میترجمه 
 .(13و11 /)علق ﴾فَلیَدعُ نَادِیَهُ   * نَاصِیَةٍ کَاذِبَةٍ خَاطِئَةٍ ﴿

 تا گروه خود را بخواند (بگو)پیشه را. پیشانیِ دروغزن گناه مویِ  (همان)فولادوند: 
 (.523، 1030فولادوند، )

( به کمک) مجلسانش راهم (مذبوحانه) پیشه را. پسخرمشاهی: موی پیشانی دروغزن خطا
 (.523، 1021خرمشاهی، )بخواند

تواند بدل که نکره است می« ناصیه» است و این« الناصیه»بدل از« ناصیة»»
ه و از فایدۀ آن کاسته را برای آن وصف در میان آمدواقع شود که معرفه است، زی« الناصیه»از

وصف آن به دروغ و خطا بنابر اسناد مجازی است، زیرا در واقع این اوصاف به  ..شده است.
 گردد و عبارت قرآنی از نیکویی و استواری برخوردار است که عبارتمیصاحب ناصیه بر

عبارت از مجلسی است که « ادین» هرگز از آن برخوردار نیست.« ناصیة کاذب و خاطیء»
لَهُم » گوید:که جریر میآیند و مراد اهل مجلس هستند، مانند آنمردم در آنجا گرد می
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بالِ أذِلّةُ  . «و فیهِم مقاماتٌ حِسانٌ وجوهُهُم» گوید:و زهیر نیز می« مجلسٌ صُهبُ السِّ
)ص( داشت نماز  اند که رسول خدانیز به معنای مجلس است. چنین روایت کرده« مقامة»

«. نداشته بودممگر تو را از این کار باز» گزارد که ابوجهل بر آن حضرت گذشت و گفت:می
کثر أهل الوادی نادیاً » )ص( پاسخ او را به درشتی داد و او گفت: رسول خدا « أتهدّدنی و أنا أ

علق  سورۀ 11(. از لحاظ بلاغی در آیۀ 230 :0، ج1032 )زمخشری، «و این آیه نازل شد
-ب ناصیه برمجاز عقلی یا اسناد مجازی وجود دارد، و صفات دروغگو و خطاکار به صاح

آیه نتوانستند تصویری روشن از  لفظیکه فولادوند و خرمشاهی با ترجمۀ گردد. در حالیمی
)نَادِی( مجاز از اهل  سورۀ علق اسم مفرد مذکر 13مفهوم مجازی آن ترسیم نمایند. در آیۀ 

شد و منظور این است که شخص طغیانگر در روز قیامت عشیره و کسان و بامجلس می
زند تا یاریش کنند. فولادوند و خرمشاهی با ترجمۀ واژۀ مذکور به یاران خویش را صدا می

مجلس( به مفهوم تعبیر مجازی )هم )گروه( و صفت فاعلی مرکب ترتیب به صورت اسم
 د.نناند آن را رمزگشایی کانستهوان گفت توتو به نوعی می )نَادِی( نزدیک شده واژۀ

 های قرآنیتشبیه -0-9
 شود:قرآن پرداخته می هایتشبیهبخش به بررسی چندین نمونه از در این 

هِیلاً ﴿ رضُ وَ الجِبَالُ وَ کَانَتِ الجِبَالُ کَثِیباً مَّ
َ
 .(10/)مزمل ﴾یَومَ تَرجُفُ الأ

فولادوند، سان ریگ روان گردند)آیند و کوهها بهلرزه درفولادوند: روزی که زمین و کوهها به 
1030 ،530.) 

خرمشاهی، خرمشاهی: روزی که زمین و کوهها بلرزد و کوهها]چون[ ریگهای روان شود)
1021 ،530.) 

وجود دارد، منصوب است.  (سورۀ مزمل 19آیۀ ) «لدینا»به عاملی که در« یوم ترجف»» 
به معنای جمع شدن و « کثب شیء»از« کثیب»نیز به معنای زلزله و لرزش شدید و« جفه»
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نیز از « کثبة من اللبن» است و گویی در اصل فعیل به معنای مفعول و ،مانند ریگ انبوه شده
ند ریگی که یعنی: مان« أجز جفالًا و أحلب کثباً عجالاً » گوید:که ضائنه میآن است، چنان

 :0، ج1032 )زمخشری، «)پراکنده و روان( ریخته باشند هم فروآن را انبوه و فراوان بر
هِیلاً ﴿ عبارت(. در این آیه در 331 تشبیه وجود دارد و اسم جمع مکسر  ﴾کَانَتِ الجِبَالُ کَثِیباً مَّ

هِیلًا( که از اسم مذکر)جِبَال( مشبه و ترکیب به کر تشکیل شده مشبهٌ های مفرد مذ)کَثِیباً مَّ
اند. فولادوند و های روان تشبیه شدهای از ریگها در روز قیامت به تودهباشد و کوهمی

که قرار و ثباتی ندارند و در  )ریگ روان( تشبیه کرده ها را در روز قیامت بهخرمشاهی کوه
وضیحی استفاده )چون( نیز به عنوان اضافۀ ت سان( و)به ترجمه به ترتیب از ادات تشبیه

اند، با این تفاوت که خرمشاهی با قرار دادن آن داخل قلاب هم خواسته تشبیه را به طور کرده
 واضح به ترجمه انتقال دهد و هم خواسته پایبند به الفاظ متن اصلی باشد.

هَا تَرمِی بِشَرَرٍ کَالقَصرِ ﴿  (09/مرسلات) ﴾إِنَّ
 (.531، 1030فولادوند، ) افکندشراره می (بلند) چون کاخی (دوزخ)فولادوند: 

 (.531، 1021خرمشاهی، ) پراکندهایی همچون کوشک میخرمشاهی: آن شراره
های آن در بزرگی مانند قصری است. برخی از یعنی: هر یک از شراره« کالقصر»»

«... جمر» و« جمره» است، مانند« قصره»اند: به معنای درختان انبوه و مفرد آنمفسران گفته
پذیرد: از جهت که در واقع محیطی بسته است، از دو جهت صورت می« قصر» تشبیه به

و (. در این آیه تشبیه 303-302 :0، ج1032 )زمخشری، «بزرگی و از بالا رفتن در فضا
و هم به عنوان  مشبههم به عنوان )شَرَر(  وجود دارد و اسم مفرد مذکر، مؤنثمجاز مرسل 

باشد. به می)کَالقَصرِ( شامل ادات تشبیه و مشبهٌ  و جار و مجرور آیدیحساب م مجاز به
های آتش دوزخ در عظمت و بلندی به قصرهای کافران و توان گفت شرارهمی ،بنابراین

)چون( استفاده کرده و  در ترجمۀ آیه از ادات تشبیه ستمگران تشبیه شده است. فولادوند
)کاخی]بلند[( را بکار برده و با  صر( معادل توضیحی)قَ  همچنین در ترجمۀ اسم مفرد مذکر
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 از آنجایی که از اضافۀ توضیحی است. فۀ توضیحی به وجه شبه اشاره کردهاستفاده از اضا
)شراره( استفاده کرده و آن را به کاخی بلند  جای واژۀه)دوزخ( داخل علائم سجاوندی ب

هم توانسته به معنای مجازی واژۀ مذکور در ترجمه اشاره  توان گفتاست، می تشبیه کرده
خرمشاهی از آنجایی . توانسته تشبیه مذکور را به طور صحیح به ترجمه انتقال دهدکند و هم 

)همچون(  و از ادات تشبیه )شرار( استفاده کرده واژۀ قرآنی)شَرَر( از وام که در ترجمۀ واژۀ
 )قَصر( از معانی واژگانی خود کلمه یعنی اسم مۀ واژۀنیز در جمله استفاده کرده و در ترج

و مجاز  های آتش را به کاخ تشبیه کندمطابق آیه شرارهاست توانسته  ،)کوشک( استفاده کرده
 .موجود در آیه را نیز به ترجمه انتقال دهد

ا کَانُوا یَکسِبُونَ ﴿  .(10/)مطففین ﴾کَلاَّ بَل رَانَ عَلَی قُلُوبِهِم مَّ
 شدند زنگار بر دلهایشان بسته استفولادوند: نه چنین است، بلکه آنچه مرتکب می

 (.533، 1030فولادوند، )
خرمشاهی، ) اند بر دلهایشان زنگار نهاده استخرمشاهی: چنین نیست، بلکه آنچه کرده

1021 ،533.) 
های آنان هم زنگار دل نشیند،که زنگار بر آهن مییعنی: چنان ﴾ران علی قلوبهم﴿ عبارت»

-اندازند تا بر دلو توبه را به تأخیر می فشرندو مراد آن است که بر گناهان کبیره پای میگرفته 

(. 329 :0، ج1032 )زمخشری، «هایشان مهر بنهند و نیکی را نپذیرند و به آن گرایش نیابند
ها نشسته است های آنبه زنگاری تشبیه شده که بر دل (گناهان کبیره) در این آیه اعمال کفار

-شود. اما فولادوند و خرمشاهی با ترجمۀ تحتها میو مانع رسیدن نور معرفت به قلب آن

 اند مفهوم تشبیه را به خوبی به ترجمه انتقال دهند.اللفظی آیه نتوانسته
اسُ کَالفَرَاشِ المَبثُوثِ ﴿  .(0/)قارعة ﴾یَومَ یَکُونُ النَّ

 (.133، 1030فولادوند، ) پراکنده گردند (های)پروانهفولادوند: روزی که مردم چون 
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 (.133، 1021خرمشاهی، ) های پراکنده باشندمانند پروانهخرمشاهی: روزی که مردم 
اسُ کَالفَرَاشِ المَبثُوثِ ﴿» از حیث شمار بسیار و پخش و پراکنده بودن و ضعف  ﴾یَومَ یَکُونُ النَّ

ها هم به سوی که پروانهپروانه همانند کرده است، چنانو سستی و به هر سو پریدن آنان را به 
(. در این آیه تشبیه وجود دارد و اسم مفرد 232 :0، ج1032 )زمخشری، «زنندآتش پر می

باشد. به میشامل ادات تشبیه و مشبهٌ  (کَالفَرَاشِ المَبثُوثِ ) مذکر)نَاس( مشبه و عبارت
)نَاس( و  و در ترجمۀ واژۀ ز آیه ارائه نمودهاللفظی احتای تفولادوند و خرمشاهی ترجمه

)مردم( و  خود کلمات به صورت اسم )مَبثُوث( به ترتیب از معنای واژگانی اسم مفرد مذکر
و طبق آیه مردم را در آستانۀ قیامت به پروانه تشبیه  ده کرده)پراکنده( استفا صفت مفعولی

 .اندکرده
 های قرآنیاستعاره -0-0

 شود:قرآن پرداخته می هایاستعارهبخش به بررسی چندین نمونه از در این 
 .(7/)ملک ﴾إِذَا أُلقُوا فِیهَا سَمِعُوا لَهَا شَهِیقاً وَ هِیَ تَفُورُ ﴿

د جوشکه میشنوند در حالیروشی میفولادوند: چون در آنجا افکنده شوند، از آن خ
 (.262، 3170فولادوند، )

خرمشاهی، ) جوشدمی و آن بر شنوندفکنده شوند، نعرۀ آن را میخرمشاهی: چون در آنجا ا
3136 ،262.) 

اندازند و مانند هیزمی که آن را به آتشی انبوه اندازند، آنان را هم در آن می ﴾إذا ألقوا فیها﴿»
تر در آن یا از دوزخیانی که پیش ﴾سمعوا لها شهیقاً ﴿است.  (23/انبیا) ﴾حصب جهنّم﴿ مانند

لهم فیها زفیرٌ و ﴿ فرماید:عبارت قرآنی است که می اینند و یا از خود آنان، مانند اشدهانداخته 
« شهیق» که از خود آتش که صدای ناشناخته و زشت آن بهو یا این (131/هود) ﴾شهیقٌ 

در این آیه استعارۀ مکنیه تخییلیه  (.333 :0، ج1032 )زمخشری، «همانند شده است
باب استعاره است. زیرا جهنم به  )شَهِیقاً( برای جهنم از وجود دارد و اسم مفرد مذکر
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باشد. فولادوند و موجودی تشبیه شده که صدای مهیبی دارد و شهیق یکی از لوازم آن می
 )خروش( و اسم عربی خرمشاهی نیز با ترجمۀ واژۀ مذکور به ترتیب به صورت اسم فارسی

 اند مفهوم استعاره را به ترجمه انتقال دهند.)نعره( سعی کرده
 .(09/)قلم ﴾ یَومَ یُکشَفُ عَن سَاقٍ...﴿

 (.515، 1030فولادوند، شود...) (و رهایی دشوار) فولادوند: روزی که کار، زار
 (.515، 1021خرمشاهی، خرمشاهی: روزی که هنگامه بالا گیرد...)

ضرب المثلی برای بیان سختی « الإبداء عن الخدام»و« الکشف عن الساق» عبارت»
ها به کارزار و دشواری هنگامه است و اصل آن در ترس و شکست و بالا بردن پرده از ساق

 نشین و با حجاب است، به نحوی که در آن هنگامه خلخالهنگام فرار از سوی زنان پرده
به معنای دشوار شدن  ﴾یوم یکشف عن ساق﴿ .. عبارتسازند.)پای برنجن( خود را آشکار می

که به کار و بالا گرفتن و به سختی گراییدن آن است و کشف و ساقی در کار نیست، چنان
که در آنجا هم نه دستی « یده مغلولةٌ/ دستش بسته است» گویند:خیر و آزمند میشخص بی

است... اگر بپرسند: پس چرا در و نه بندی مراد است، بلکه چنین عبارتی برای بیان بخل 
که دلالت کند که از حیث تمثیل به صیغۀ نکره آمده است؟ در پاسخ باید گفت: برای آن

-شدت و سختی قضیه ناشناخته و مبهم و بیرون از دایرۀ رسم معمول دنیوی است، مانند آن

ست: روزی که ( و تو گویی فرموده ا6/)قمر ﴾یوم یدع الداع الی شیءٍ نکرٍ ﴿ فرماید:که می
در (. 726-727 :0، ج3113 )زمخشری، «افتدرخدادی بس هولناک و کشنده اتفاق می

استعارۀ تمثیلیه وجود دارد که برای بیان شدت بیم و هراس و  ﴾یَومَ یُکشَفُ عَن سَاقٍ ﴿ عبارت
رود و در اینجا حال مشرکان از شدت ترس و دشواری محاسبۀ دشواری کاری بکار می

-روز قیامت به حال کسانی تشبیه شده که در برابر انجام کار سخت و طاقت اعمالشان در

شود شوند و این کار باعث میمهیا می زنند و آماده واند و دامن به کمر میفرسا قرار گرفته
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ها برهنه شود. فولادوند و خرمشاهی در ترجمۀ عبارت مذکور از معنای ساق پاهای آن
اند. با این تفاوت که فولادوند با استفاده از خود استفاده کردهمحصل از آیه براساس برداشت 

)رهایی دشوار( نسبت به خرمشاهی که از اضافۀ توضیحی در ترجمه  اضافۀ توضیحی
 .دتعاری را به زبان مقصد انتقال دهمعنای اس بهتر توانسته ،استفاده نکرده

کَ لَبِالمِرصَادِ إِ ﴿  .(10/)فجر ﴾نَّ رَبَّ
 (.520، 1030فولادوند، ) زیرا پروردگار تو سخت در کمین استفولادوند: 

 (.520، 1021خرمشاهی، ) گمان پروردگارت در کمینگاه استخرمشاهی: بی
 از« میقات» به معنای کمینگاه است، مانند« رصد» از« مفعال» بر وزن« مرصاد»»

که از  است، به نحویالمثلی برای بیان گرفتار شدن سرکشان به کیفر الهی که ضرب« وقت»
 اند که به او گفتند:ها روایت کردهآن گریز و گزیری نخواهند داشت. از یکی از عرب

(. از لحاظ 200 :0، ج1032 )زمخشری، ««بالمرصاد» گفت:« خدایت کجاست؟»
بلاغی در این آیه استعارۀ تمثیلیه وجود دارد و مراقبت خداوند نسبت به اعمال طغیانگران و 

کنند و منظور احاطۀ قدرت بیه شده به کمینگاه و مکانی که در آن کمین میظالمان تش
که در نهایت طغیانگران و ظالمان به عاقبت اقوام قدرتمندی همچون باشد و اینخداوند می

عاد، ثمود و فرعون دچار خواهند شد و به کیفر اعمالشان خواهند رسید. فولادوند و 
اند و نتوانسته ظ استعاره در زبان مقصد داشتهآیه سعی در حف لفظیخرمشاهی با ترجمۀ 

 تصویری روشن از آن ارائه دهند.
 .(15/)شمس ﴾وَ لَا یَخَافُ عُقبَاهَا﴿

 (.525، 1030فولادوند، ) فولادوند: و از پیامدِ کار خویش، بیمی به خود راه نداد
 (.525، 1021خرمشاهی، ) خرمشاهی: و از عاقبت کارش نترسد

پادشاهان در  که برخییعنی: عاقبت و فرجام و مسئولیت آن، چنان ﴾و لا یخاف عقباها﴿»
تواند به گذرند. همچنین ضمیر میمی مقام کیفر دادن از آن بیم دارند و از بخشی از آن در
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ثمود برگردد، یعنی: آنان را با زمین هموار و برابر کرد، یا در نابودی و از فرجام نابودی آنان 
(. در این آیه استعارۀ تمثیلیه وجود دارد و 203 :0، ج1032 )زمخشری، «و بیمی ندارد باک

-)که از خود دور کرده زیرا قدرتش آمیخته با هیچ ضعفی نمی پروردگار ترس از عاقبت را

باشد( به ترس حاکمان از عاقبت مجازات مردم تشبیه کرده و منظور عاقبت کار طغیانگرانی 
)عُقبَاهَا(  ترکیب اللفظیباشد. فولادوند و خرمشاهی با ترجمۀ تحتهمچون قوم ثمود می

)عاقبت کار( و عدم استفاده از اضافۀ توضیحی در  و )پیامد کار( به ترتیب به صورت ترکیب
 اند تصویری روشن از استعارۀ مذکور ارائه دهند. ترجمه نتوانسته

 های قرآنیکنایه -0-0
 شود:قرآن پرداخته می هایکنایهبخش به بررسی چندین نمونه از در این 

ی دَعَوتُ قَومِی لَیلًا وَ نَهَاراً ﴿  .(2/)نوح ﴾قَالَ رَبِّ إِنِّ
فولادوند، ) پروردگارا، من قوم خود را شب و روز دعوت کردم» گفت: ( نوح) فولادوند:

3170 ،271.) 
 دعوت کردم (پرستیبه خدا) ت پروردگارا من قومم را شب و روزخرمشاهی: گف

 (.271، 3136خرمشاهی، )
 )زمخشری، «پیوسته و بدون هر گونه سستی و در همۀ اوقات و احوال ﴾لیلًا و نهاراً ﴿»

ی دَعَوتُ قَومِی لَیلًا وَ نَهَاراً ﴿ عبارتدر (. در این آیه 727 :0، ج3113 از لحاظ انتقال معنای  ﴾إِنِّ
)ع( قوم خود را به  دعوت و تبلیغ حضرت نوحمقصود کنایه از نوع قریب وجود دارد و منظور 

 عبارتاللفظی باشد. فولادوند با ترجمۀ تحتپرستی به طور پیوسته و مدام میسوی خدا
این مذکور نتوانسته مفهوم مستفاد از کنایه را به ترجمه انتقال دهد. اما خرمشاهی در ترجمۀ 

پرستی( داخل علائم سجاوندی هم خواسته )به خدا با استفاده از اضافۀ توضیحی عبارت
 ای کرده باشد.پایبند به الفاظ متن اصلی باشد و هم خواسته به مفهوم کنایه در ترجمه اشاره
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اءً غَدَقاً ن وَ أَ ﴿ سقَینَاهُم مَّ
َ
رِیقَةِ لَأ وِ استَقَامُوا عَلَی الطَّ  .(36/)جن ﴾لَّ

 یشان نوشانیمه ایداری ورزند، قطعاً آب گوارایی بدر راه درست، پا (مردم) فولادوند: و اگر
 (.271، 3170فولادوند، )

و ) آنان را آب (از روی استدراج) پایداری ورزند (ابی ناصو)خرمشاهی: و اگر در شیوه
 (.271، 3136خرمشاهی، ) داریمفراوان ارزانی می (امکانات

أن مخففه از ثقیله و عبارت از جملۀ عبارت وحی شده است. به من  ﴾و أن لو استقاموا﴿»
ماند، یعنی: اگر وحی شده که شأن و داستان این است که اگر جن بر طریق برتر استوار می

ماند و از سجده کردن برای آدم پذیری از او استوار میفرمان پدرشان، جان، بر پرستش خدا و
کردند، آنان را ورزید و زاد و رودش هم در مسلمانی از او پیروی میزد و کفر نمینمی سر باز

کند و آن به یاد می« غدق» گرداندیم. از آبنواختیم و روزی آنان را فراخ میبه نعمت می
اند، زیرا اصل ن را به هر دو قرائت خواندهآیار است و قاریان فتح و کسر و دال به معنای بس

 (. در این آیه اسم مفرد مؤنث772 :0، ج3113 )زمخشری، «معاش و فراخی روزی است
اءً غَدَقاً( کنایه از رزق و روزی و نعمت فراوان می )طَرِیقَة( کنایه از دین اسلام و ترکیب -)مَّ

)راه درست( توانسته  رِیقَة( به صورت معادل توضیحی)طَ  باشد. فولادوند با ترجمۀ واژۀ
اءً غَدَقاً( به  ترکیب ترلفظیمفهوم مستفاد از این کنایه را بیان نماید. در حالی که با ترجمۀ  )مَّ

ای خوانندۀ زبان مقصد )آب گوارا( نتوانسته تصویری روشن از مفهوم کنایه مذکور بر صورت
)شیوه]ی  )طَرِیقَة( به صورت معادل توضیحی ۀ واژۀد. خرمشاهی نیز با ترجمترسیم نمای

ناصواب[( نتوانسته مفهوم صحیح و روشنی از کنایه به ترجمه انتقال دهد. اما با ترجمۀ 
اءً غَدَقاً( به صورت معادل توضیحی ترکیب  )آب]و امکانات[ فراوان( و با قرار دادن واژۀ )مَّ

متن اصلی باشد و هم خواسته مفهوم کنایه را )امکانات( داخل قلاب هم خواسته پایبند به 
 رمز گشایی کرده باشد.

 .(12/)انشقاق ﴾لَتَرکَبُنَّ طَبَقاً عَن طَبَقٍ ﴿
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 (.532، 1030فولادوند، ) نشستخواهید فولادوند: که قطعاً از حالی به حالی بر
 (.532، 1021خرمشاهی، ) آییدخرمشاهی: که شما از حالی به حالی دیگر در

ما هذا » گویند:چیزی که با خبر خویش همخوانی داشته باشد. در عربی می« طبق»»
إطباق » اند وگفته« طبق»روی به پوشش این یعنی: با آن همخوان نیست و از« بطبق لذا

گفتند و « طبق» گاه به حال همخوان با غیر خویشکه همخوان باشد. آنبخشی از آن« الثری
دیگر، حالاتی که هر  آن است، یعنی: حالتی پس از حالتینیز از « طبقاً عن طبقٍ » عبارت

به « طبقه» تواند جمعیک با دیگری از حیث شدت و هولناکی همخوانی دارند. همچنین می
به معنای ستون « طبق الظهر» باشد و« هو علی طبقات» معنای مرتبه و مانند عبارت عربی

پس از وضع و حالی، وضع و حالی است، یعنی: « طبقه» فقرات نیز از آن است و مفرد آن
ها از حیث شدت و هولناکی بالاتر از دیگری است و دیگر خواهید یافت که هر یک از آن

 «های آن استمراد مرگ و رخدادهای پس از آن از قبیل قیامت و مواقف گوناگون و هولناکی
خت ای از حالات گوناگون و سآیۀ مذکور کنایه (.311-313 :0، ج3113 )زمخشری،

باشد که برای رسیدن به انسان چه در طول زندگی دنیوی و چه بعد از مرگ و در آخرت می
شود. فولادوند و خرمشاهی با ترجمۀ تحت اللفظی آیه و عدم استفاده کمال به آن دچار می

اند تصویری روشن از مفهوم کنایه های توضیحی داخل علائم سجاوندی نتوانستهاز اضافه
 یم نمایند.مخاطب ترسبرای 

یسَ لَهُم طَعَامٌ إِلاَّ مِن ضَرِیعٍ ﴿  .(1/)غاشیة ﴾لَّ
 (.529، 1030فولادوند، ) فولادوند: خوراکی جز خار خشک ندارند

 (.529، 1021خرمشاهی، ) دار ندارندخرمشاهی: خوراکی غیر از خار خشک زهر
و اگر  خوردشبرق خشکانده و گیاهی است که تا وقتی تر باشد شتر آن را می« ضریع»»

یعنی: « ضریع» کهکند و سمی کشنده است... یا اینخشک شود، از خوردنش اجتناب می
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های آدمی نیست بلکه خار است و در حالی خوراک آنان از چیزی است که از جنس خوراک
خورند و حتی به خوردن آن علاقه هم دارند، اما از این نوع که شتران برخی از خارها را می

شوند و هر دو منفعت خوراک بر آن بار نیست، یعنی: نه و به آن نزدیک نمی نفرت دارند
-کند. همچنین مراد از آن میبرد و نه در بدن توان و فربگی ایجاد میگرسنگی را از بین نمی

حتی خوراک چارپایان هم « ضریع» تواند این باشد که آنان از بنیاد خوراکی ندارند، زیرا
که هیچ یک از د سیر و فربه کند، در حالییباسان، زیرا خوراک میبرسد به اننیست تا چه 

« فلانی هیچ سایه جز خورشید ندارد» این دو ویژگی در آن نیست و چنان است که بگویند:
کید است (. از 290-295 :0، ج1032 )زمخشری، «که مراد بیان نبود سایه همراه با تأ

)ضَرِیع( کنایه از طعامی ناخوش  لحاظ بلاغی در این آیه کنایه وجود دارد و اسم مفرد مذکر
باشد. فولادوند و خرمشاهی با ترجمۀ تحت اللفظی آیۀ و ذلت آفرین برای دوزخیان می

)خار  )خار خشک( و )ضَرِیع( به ترتیب به صورت ترکیب وصفی مذکور و ترجمۀ واژۀ
اند شوند، نتوانستهدار( که یکی از معانی واژگانی خود کلمه نیز محسوب میخشک زهر

 تصویری روشن از مفهوم کنایی مورد نظر برای خواننده زبان مقصد ترسیم نمایند.
 گیرینتیجه -0

 :توان گفتهای صورت پذیرفته در این پژوهش میبر اساس بررسی
ادبی و بلاغی آیات قرآن سبک خاص و های فولادوند و خرمشاهی در ترجمۀ آرایه .1

 اند.یکنواختی را دنبال نکرده
، اللفظی آیات نتوانستهتحتلفظی و . نویسندگان مذکور در اکثر موارد با ترجمۀ 9

اند ها را برای خوانندۀ زبان مقصد ترسیم نمایند و سعی داشتهتصویری روشن از مفهوم آن
 رت به ترجمه انتقال دهند.های موجود در آیات را به همان صوآرایه

اساس الگوی  اند آیات قرآنی را بر. فولادوند و خرمشاهی تنها در برخی موارد توانسته0
های ادبی و بلاغی را به ترجمه ترجمه کنند و مفهوم صریح و روشنی از آرایه کشافتفسیری 
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 انتقال دهند.
 

 بع منا
 قرآن کریم

به ترجمۀ مجاز مرسل در قرآن کریم با نگاهی »، رحیمی، زینب، اقبالی، عباس .1
های فصلنامه پژوهش، «بررسی موردی ترجمۀ آیتی، الهی، فولادوند و خرمشاهی

 .ش(1029)، 135-103، ص 3، شمارهترجمه در زبان و ادبیات عربی
. فرهنگ معاصر: ، تهرانشناسیپیرامون زبان و زبانباطنی، محمد رضا،  .9

 ش(.1031)
 ش(.1033. )خانه کتاب: ، تهرانزمخشری و تفسیر کشافباقر، علیرضا،  .0
ترجمه شناسی قرآن کریم: رویکرد نظری و کاربردی)مطالعه از  پاکتچی، احمد، .0

 ش(.1029. )دانشگاه امام صادق: ، تهرانسطح واژگان تا ساخت جمله(
پژوهشگاه حوزه و : ، قم1ج، شناختی قرآنعلوم بلاغی و زیباییخرقانی، حسن،  .5

 ش(.1033) .دانشگاه
انتشارات دوستان با همکاری نیلوفر و : تهران ،ترجمه قرآنالدین، بهاء خرمشاهی، .1

 ش(.1021. )جامی
دوستان و : ، تهران9و1، جپژوهیدانشنامۀ قرآن و قرآن، -------------- .3

 ش(.1020) .ناهید
 ،«مهدی فولادوند از قرآن مجیدنگاهی به ترجمۀ محمد»نژاد، رضا، رستمی .3

 .ش(1030)، 153-139، ص 1، شماره حدیثعلوم قرآن و  تحقیقات
 ج، مترجم مسعود انصاری، تفسیر کشافزمخشری، محمود بن عمر بن محمد،  .2



 1402 بهار و تابستان، 19، شماره10 دوره _______________دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

 

211 

 ش(.1032) .ققنوس :تهران ،0و1
پژوهشگاه علوم و فرهنگ : ، قمشناسی آیات قرآنزیباییسیدی، سید حسین،  .13

 ش(.1023) .اسلامی وابسته به دفتر تبلیغات اسلامی حوزه علمیه قم
: رضا ترکی، تهران، مترجم محمدتاریخ و تطور علوم بلاغتضیف، شوقی،  .11

 ش(.1030. )ها)سمت(سازمان مطالعه و تدوین کتب علوم انسانی دانشگاه
شناسی ترجمه فولادوند با تکیه بر کارکردهای صرفی، آسیب» عبدی، مالک، .19

، مه و قرآن و حدیثمطالعات ترج ،«شناسینحوی، واژگانی و بلاغی دانش معنا
 .ش(1020)، 193-102، ص 0شماره 

دفتر مطالعات تاریخ و معارف : تهران ،ترجمه قرآنمهدی، محمد فولادوند، .10
 ش(.1030. )اسلامی

پژوهی ادب نشر ،«تشبیه تمثیل در قرآن از نگاه زمخشری»فرد، غلامرضا، کریمی .10
 .ش(1033)، 953-912، ص 90، شماره فارسی)ادب و زبان(

 .کتاب مبین :، رشتهای ممتاز قرآن در ترازوی نقدترجمهعلی، کوشا، محمد .15
 ش(.1039)

گام  :، مترجم حسین واله، تهرانشناختیشناسی زبانای بر معنامقدمهلاینز، جان،  .11
 ش(.1023. )نو

مرکز نشر  :، تهراندرآمدی به اصول و روش ترجمهپور ساعدی، کاظم، لطفی .13
 ش(.1022. )دانشگاهی

، مترجمان آناهیتا نظریه و عمل در ترجمهنایدا، یوجین. ای و تیبر، چارلز. آر،  .13
 ش(.1020شجاعی و زهرا داوریان، گرگان: انتشارات نوروزی. )امیر

دوره آموزش فنون ترجمه ویژه مقاطع کارشناسی و کارشناسی نیومارک، پیتر،  .12
ن: رهنما. ، مترجمان منصور فهیم و سعید سبزیان مرادآبادی، تهراارشد



زینب سرمدی، تراب جنگی –... و خرمشاهی بر اساس فولادوندی از هایمقایسه ادبی و بلاغی ترجمه
 قهرمان، محمدمهدی اسماعیلی

 

211 

 ش(.1023)
، ص 19، شماره بینات ،«پیرامون ترجمۀ قرآن استاد خرمشاهی»یزدانی، عباس،  .93

 .ش(1035)، 101-110
 
 
 

 
 


